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Born 20th of January 1963, Lebanon.

Nationalities: Lebanese, Australian.

I-EDUCATION:

Doctorate (Ph. D.) in Linguistics –Sciences du langage-: Université de la Sorbonne Paris III –France-. June 1989. Mention très honorable (honors). Major: General Linguistics. Thesis: La syntaxe: fonctions, unités et catégories. Analyses de la linguistique structurale et de la Grammaire arabe classique. ( Syntax: Functions, Units and Categories. Analyses from Structural Linguistics and Classical Grammar of Arabic). Completed under the supervision of Professors Jean Perrot and Claude Hagège.
Diploma in  Education –Secondary Education: French and Arabic-: University of  Sydney, Australia. 1992. 

ENGL 416 Fundamentals of teaching English as a Second Language: Western Carolina University, U.S.A. Independent Studies. 1994.
Diplome d’Etudes Approfondies in Linguistics: Université de la Sorbonne Paris III –France-. June 1986. Mention très bien (honors). Thesis: Conception de certaines théories linguistiques (The Conception of some Linguistic Theories). Completed under the supervision of Professor Jean Perrot. 

Maîtrise (M.A.) in French Literature –Thesis: linguistics and translation-: Université Du Maine –Le Mans, France-. July 1985. Mention très bien (honors). Thesis: Syntactic Translation of Pronouns from Arabic into French.

Licence d’enseignement (B.A.) in French Literature: University Saint – Joseph, Beirut, Lebanon. 1984.

II- Teaching & Academic experience:


- Associate Professor at Holy Spirit University of Kaslik. Lebanon. (Since September 2005)


- Fulbright scholar at Brown University, R.I., USA. Research: Fall 2004-5.

- Assistant Professor at The University of Balamand. Lebanon. Full-timer. (October 1994 – September 2005).

- Teacher in Hay High School. Australia. Full-timer. (May 1993 - October 1994).

- Assistant Professor at The Lebanese University III. Part-timer. (October 1990 - October 1991).

· Assistant Professor at The University of Salahuddin. Iraq. Full-timer. (September 1989 - September 1990).

III - Publications:

Books:

Identity from a religious perspective –linguistic analysis of a public speech on Adha Day-. Published by The Center For Christian-Muslim Studies. 200 pages. Tripoli, Lebanon, December 2002. (In Arabic)

Translation from French into Arabic:

Initiation into Linguistics. (By Christian Baylon and Paul Fabre.) The Arab Culture Center. Beirut, 1992. 248 pages.

Articles in journals:



In English:

The questioning of The Agent Pronoun Paradigms Set by Traditional Arabic Grammar. In Kalimat Al-Balamand. February 1996, Issue no. 3: Linguistiques. Issued by The University of Balamand. Lebanon. P.199 – 218.

The Digital  Translator.  In Science and Technology: Scientific Research outlook in the Arab World and the New Millennium. University of Sharjah. Co-authored with Riad Saba and Shafiq Muqbil. Edited by Riad Saba. 10 pages.

Love in ‘The Prophet’. A Discourse Analysis Perspective. In Gibran K. Gibran, pionnier de la renaissance à venir. Kalik, Lebanon, 2006. P. 195-205.
In French:

Cultures and Translation, Muslim Sermon. In “problématiques de la traduction arabe, hier et aujourd’hui”.  Published by ITI-RI & Département d’arabe, Strasbourg, France. Année 2004. PP 227 – 258.



In Arabic:

Functional Grammar: Connecting Syntax with Rhetoric. Co-authored with Hassan Al-Abyad.  In Arab Journal of Humanities. Spring 2000, Issue no. 70. Issued by The Kuwait University. P. 119 – 157.
Repetition and Excess: Eloquent Conversation. In Annals. Issue no 9. Issued by The University of Balamand.Lebanon, 1999.Lebanon. P. 17 - 39.

Addressing the Hearer in Contemporary Public Speaking. In العربية في لبنان  -Standard Arabic in Lebanon-.Issued by The University of Balamand, 1998. Lebanon. P. 327 – 342.

Alhamza is not the Head of All Interrogative Items. In Arab Journal of Humanities. Co-authored with Hassan Al-Abyad. Spring 1997, Issue no. 58. Issued by The Kuwait University. P. 178 – 216.

The Effect of Linguistics: Reform and Anti-Reform. In Bahithat –باحثات-. 1996-1997, Issue no. 3. Issued by Lebanese Association of Women Researchers. The Lebanese Center for Policy Studies. P. 42 – 55.
The Subject and its Position in Contemporary Standard Arabic. In Annals.1996, Issue no. 4. Issued by The University of Balamand. Lebanon. P.77 -92.
Redefining Informative and non-Informative Concepts. Co-authored with Hassan Al-Abyad. In Annals.1997, Issue no. 5. Issued by The University of Balamand. Lebanon. P.73 - 92.
Verbs Take no Grammatical Case. In Kalimat Al-Balamand. February 1995, Issue no. 2. Issued by The University of Balamand. Lebanon. P. 9 – 14.
Elements of a Linguistic theory based on Sibawayh’s Kitaab. In  Al-fikr Al-arabi – الفكر العربي-. 1993, Issue no 71. Lebanon. P. 203 – 228.



Translated from Arabic into French:

“Journal d’un chien” de Youssof Alkhal. –“A Dog’s Journal” by Youssof Alkhal-. In Annals. February 1999, Issue no. 8. Issued by The University of Balamand. Lebanon. P.115 –139. *Prefaced by the translator.

Translated from French into Arabic:


Matrices and Etymons: a Different Organization of Arabic Lexical Items. (By Georges Bohas.) In Annals.1996, Issue no. 4. Issued by The University of Balamand. Lebanon. P. 9 -30.

Forthcoming :

Articles:

Homogenizing Practice in Religious Discourse. A case study of a Southern Baptist Speech. 30 pages. (In English)
Semantic Content and Pragmatic Meaning in Sheikh Kishk’s Public Speech “Alzzilzaal”. 30 pages.(In French)
The Religious Discourse: Semantic Analysis of Motivations for Citing Sacred Verses. 20 pages.(In Arabic)
Book:

The Church and Modernity. The Textual Structures and Society in 9 sermons of Bishop George Khouder. 200 pages. (In Arabic)
Translated book –from English into Arabic-:

Semiotics, the basics. By Daniel Chandler.

Manuscript in progress : 
Space and Identity. Discourse Analysis of Archbishop Sfeir’s speech at Oxford University. (In English)
Love in The Prophet (by Gibran). A Discourse Analysis Approach. (In English)

Participation in scholarly conferences, and papers presented:


In Arabic :

The questioning: of The Agent Pronoun Paradigms Set by Traditional Arabic Grammar. In “Linguistics and human Sciences” at The Lebanese University, 1995.

Addressing the Hearer in Contemporary Public Speaking. In “Standard Arabic in Lebanon”, at The University of Balamand 1997.
Textual Motivation for Citing Sacred Verses. In “The Christian - Muslin dialogue”. Organized by The Center For Christian-Muslim Studies, at The University of Balamand. 1998.

In French: 

Cultures and Translation, Muslim Sermon. . In “problématiques de la traduction arabe, hier et aujourd’hui”. Organized by The University of Marc Bloch, Strasbourg, France. December, 2002.

Lecture based on research:


In English:

Churches in the USA, An eye witness’ account. In May 2005, at the University of Balamand.
In Arabic:.
Image of the other in a public speech of Youssof Qardawi on Adha Day. In “Social changes and religious speech”. Organized by The Center For Christian-Muslim Studies, at The University of Balamand. 2001.

Consultancies performed based on research interests:

In December 2000, I was asked by the President of the University of Balamand, Doctor Elie Salem, to comment on Dr. Hadad’s proposal to found a center of  research for Arab and Islamic studies. I presented 2 papers, one on the project, and another one on possible themes to deal with  when studying Arab cultures.
Committees:

· Member of the planning and organizing committee of a conference on“Gibran Khalil Gibran”, and one of the presenters and debate organizers.  The Holy Spirit University of Kaslik, April 2006. 
· Member of the planning and organizing committee of a conference 0n“Standard Arabic in Lebanon”, and one of the presenters and debate organizers.  The University of Balamand. 1997. 

-  Secretary and member of the Curriculum Committee at The University of Balamand. 1999-2000.

· Member of the Curriculum Committee, at The University of 

Balamand. 2000-2001.

· Member of the Curriculum Committee, at The University of 

Balamand. 2000-2002.

· Member of the Curriculum Committee, at The University of 

Balamand. 2002 - 2003.[Role: advising students’ representatives on behalf of the Faculty.]

· Member of the Admission Committee, at The University of 

Balamand.  October 2003 – September 2004.

· Member of the Editorial Committee and Editing Board of Annals –Edited by the Faculty of Arts and Social Sciences, University of Balamand-. Spring 2002 – Summer 2005.

Departmental:

· I had, before my appointment as Head of the Department of languages and Translation in October 2003, participated actively and on a regular basis in discussing with the Department Head academic issues.

· First reader and member of the evaluating committee of a Master’s thesis in translation at the University of Balamand. June, 1996.

· First reader and member of the evaluating committee of 5 Master’s theses in translation, at the Holy Spirit University (Kaslik) : 2002,2003.

· First reader in the evaluation of 11 practicum reports prepared by  students for the completion of a diploma in translation: June, 1997 - 2001.

· Supervisor of the following Master’s thesis: Translating a Religious Text, Human versus Machine, a Case Study. By Silva Chakour. (University of Balamand) 

Faculty and University:

· One of the presenters and debate organizers, in “The Christian - Muslin dialogue”. Organized by The Center For Christian-Muslim Studies, at The University of Balamand. 1998.

· Remark concerning “New ideas to the academic program”: Many of the ideas included in the New Curriculum are due to my participation in the Curriculum Committee. I mainly played an active role in shaping and writing the Arabic Department, Languages Department, and French Department programs.

Administrative responsibilities:
· 
Currently, coordinator of courses involving English in the Translation Department (Holy Spirit University of Kaslik), since October 2005; and as such a member of the Faculty Council.
· Head of the Languages and Translation Department: October 1, 2003 – July 2005 (University of Balamand), and as such a member of the Faculty Council.
· Head of the Arabic Department. 1997 –Spring and Summer- (University of Balamand).
Role with students:

· Students’ advisor.

· I participate on a regular basis in Students’ Orientation Program (Career fair, visits to schools).
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